
РЕГЛАМЕНТИ 

РЕГЛАМЕНТ (ЕС) № 269/2014 НА СЪВЕТА 

от 17 март 2014 година 

относно ограничителни мерки по отношение на действия, подкопаващи или застрашаващи 
териториалната цялост, суверенитета и независимостта на Украйна 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския 
съюз, и по-специално член 215 от него, 

като взе предвид Решение 2014/145/ОВППС на Съвета от 
17 март 2014 г. относно ограничителни мерки по отношение 
на действия, подкопаващи или застрашаващи териториалната 
цялост, суверенитета и независимостта на Украйна ( 1 ), 

като взе предвид съвместното предложение на върховния пред­ 
ставител на Съюза по въпросите на външните работи и поли­ 
тиката на сигурност и на Европейската комисия, 

като има предвид, че: 

(1) На 6 март 2014 г. държавните и правителствените ръко­ 
водители на държавите —членки на ЕС, решително 
осъдиха непровокираното нарушаване на суверенитета и 
териториалната цялост на Украйна от страна на Руската 
федерация и я призоваха да изтегли незабавно въоръ­ 
жените си сили към зоните на постоянното им 
разполагане съгласно свързаните с това споразумения. Те 
призоваха Руската федерация да осигури незабавен достъп 
за международни наблюдатели. Държавните и правител­ 
ствените ръководители счетоха, че решението на 
Върховния съвет на Автономната република Крим да 
проведе референдум относно бъдещия статут на тери­ 
торията противоречи на конституцията на Украйна и 
следователно е незаконно. 

(2) Държавните и правителствените ръководители решиха да 
предприемат действия, включително предвидените от 
Съвета на 3 март 2014 г., а именно временно преустано­ 
вяване на двустранните преговори с Руската федерация във 
връзка с визовия режим, както и преговорите с Руската 
федерация за всеобхватно ново споразумение, което да 
замени действащото Споразумение за партньорство и 
сътрудничество. 

(3) Държавните и правителствените ръководители подчертаха, 
че решение на кризата следва да се намери посредством 
преговори между правителствата на Украйна и на Руската 
федерация, включително посредством възможни 

многостранни механизми, и че при липсата на резултати в 
много кратък срок Съюзът ще вземе решение за допъл­ 
нителни мерки, като забрани за пътуване, замразяване на 
активи и отмяна на срещата на високо равнище 
ЕС—Русия. 

(4) На 17 март 2014 г. Съветът прие Решение 
2014/145/ОВППС, в което се предвиждат ограничения 
за пътуване и замразяване на финансовите средства и 
икономическите ресурси на определени лица, отговорни 
за действия, които подкопават или застрашават територи­ 
алната цялост, суверенитета и независимостта на Украйна, 
включително действия относно бъдещия статут на която и 
да е част от територията на страната, които противоречат 
на украинската конституция, както и на свързаните с тях 
физически или юридически лица, образувания или 
органи. Тези физически или юридически лица, образ­ 
увания и органи са изброени в приложението към посо­ 
ченото решение. 

(5) Някои от посочените мерки попадат в приложното поле 
на Договора и следователно за тяхното прилагане е 
необходим нормативен акт на равнището на Съюза, по- 
специално с оглед осигуряване на еднаквото им прилагане 
във всички държави членки. 

(6) В настоящия регламент се зачитат основните права и се 
съблюдават принципите, признати по-специално от 
Хартата на основните права на Европейския съюз, и по- 
конкретно правото на ефективни правни средства за 
защита и на справедлив съдебен процес и правото на 
защита на личните данни. Настоящият регламент следва 
да се прилага съгласно тези права и принципи. 

(7) Правомощието за изменение на списъка в приложение I 
към настоящия регламент следва да се упражнява от 
Съвета предвид сериозното политическо положение в 
Украйна и с цел да се осигури съгласуваност с процеса 
на изменение и преглед на приложението към Решение 
2014/145/ОВППС. 

(8) Процедурата за изменение на списъка в приложение I към 
настоящия регламент следва да включва предоставянето 
на посочените физически или юридически лица, образ­ 
увания или органи на основанията за включването им в 
списъците, за да им се даде възможност да представят 
възражения. Когато има представени възражения или 
нови съществени доказателства, Съветът следва да 
направи преглед на решението си предвид тези 
възражения и да информира съответно засегнатото лице, 
образувание или орган
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( 1 ) Виж страница 16 от настоящия брой на Официален вестник.



(9) За прилагането на настоящия регламент и с оглед на 
създаването на максимална правна сигурност в рамките 
на Съюза, имената и други съответни данни относно физи­ 
ческите и юридическите лица, образуванията и органите, 
чиито финансови средства и икономически ресурси следва 
да бъдат замразени в съответствие с настоящия регламент, 
трябва да се публикуват. Всяка обработка на лични данни 
следва да е в съответствие с Регламент (ЕО) № 45/2001 на 
Европейския парламент и на Съвета ( 1 ) и Директива 
95/46/ЕО ( 2 ) на Европейския парламент и на Съвета. 

(10) За да се гарантира ефективността на мерките, предвидени 
в настоящия регламент, той следва да влезе в сила неза­ 
бавно, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

За целите на настоящия регламент се прилагат следните опред­ 
еления: 

a) „иск“ означава всеки иск, независимо дали неговото удовлет­ 
воряване е потърсено по съдебен ред, предявен преди или 
след 17 март 2014 г. и свързан с изпълнението на договор 
или на трансакция, по-специално: 

i) иск за изпълнение на всяко задължение, произтичащо или 
свързано с даден договор или дадена трансакция; 

ii) иск за удължаване на сроковете или плащане на обез­ 
печение, финансова гаранция или обезщетение под 
всякаква форма; 

iii) иск за компенсация, който се отнася до договор или 
трансакция; 

iv) насрещен иск; 

v) иск за признаване или за изпълнение, включително чрез 
екзекватура, на съдебно решение, на арбитражно решение 
или на еквивалентно решение, независимо от мястото, 
където са били произнесени; 

б) „договор или трансакция“ означава всяка трансакция, неза­ 
висимо от формата ѝ и от приложимото към нея право, 
включваща един или повече договори или подобни 
задължения между едни и същи или различни страни; за 
тази цел понятието „договор“ включва обезпечение, 
гаранция или обратна гаранция, по-специално финансова 
гаранция или финансова обратна гаранция и кредит, 
юридически самостоятелни или не, както и всяка разпоредба, 
която се отнася до тях, произтичаща от подобна трансакция 
или свързана с нея; 

в) „компетентни органи“ означава компетентните органи на 
държавите членки, както са посочени в уебсайтовете, 
изброени в приложение II; 

г) „икономически ресурси“ означава активи от всякакъв вид, 
независимо дали са материални или нематериални, движими 
или недвижими, които не са финансови средства, но могат да 
бъдат използвани за получаване на финансови средства, стоки 
или услуги; 

д) „замразяване на икономически ресурси“ означава предотвра­ 
тяване на използването на икономически ресурси за полу­ 
чаване на финансови средства, стоки или услуги по какъвто 
и да е начин, включително, но не само, чрез тяхната 
продажба, отдаване под наем или ипотекиране; 

е) „замразяване на финансови средства“ означава предотвра­ 
тяване на движението, прехвърлянето, изменението, изпол­ 
зването, достъпа или боравенето с финансови средства по 
всякакъв начин, който би довел до промяна в техния обем, 
количество, местонахождение, собственост, владение, вид, 
предназначение или друга промяна, която би позволила 
използване на финансовите средства, включително управление 
на портфейл; 

ж) „финансови средства“ означава финансови активи и ползи от 
всякакъв вид, включително, но не само: 

i) пари в брой, чекове, парични искове, менителници, 
парични записи и други разплащателни инструменти; 

ii) депозити във финансови институции или други образ­ 
увания, салда по сметки, дългове и дългови облигации; 

iii) публично и частно търгувани ценни книжа и дългови 
инструменти, включително акции и дялове, сертификати, 
представляващи ценни книжа, облигации, полици, 
варанти, дългосрочни облигации с фиксирана лихва и 
договори за деривативи; 

iv) лихви, дивиденти или други приходи или стойност, 
натрупани или генерирани от активи; 

v) кредити, право на прихващане, гаранции, гаранции за 
добро изпълнение или други финансови задължения; 

vi) акредитиви, товарителници, документи за продажба; и 

vii) документи, удостоверяващи участие във фондове или 
притежание на финансови ресурси; 

з) „територия на Съюза“ означава териториите на държавите 
членки, спрямо които се прилага Договорът, съгласно 
условията на Договора, включително тяхното въздушно 
пространство. 

Член 2 

1. Замразяват се всички финансови средства и икономически 
ресурси, които са собственост или се владеят, държат или 
контролират от някое от физическите лица или от свързаните 
с тях физически или юридически лица, образувания или органи, 
както са изброени в приложение I.
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( 1 ) Регламент (ЕО) № 45/2001 на Европейския парламент и на Съвета от 
18 декември 2000 г. относно защитата на лицата по отношение на 
обработката на лични данни от институции и органи на Общността и 
за свободното движение на такива данни (ОВ L 8, 12.1.2001, стр. 1). 

( 2 ) Директива 95/46/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 
24 октомври 1995 г. за защита на физическите лица при обработ­ 
ването на лични данни и за свободното движение на тези данни (ОВ 
L 281, 23.11.1995 г., стр. 31).



2. Не се предоставят, пряко или косвено, никакви финансови 
средства или икономически ресурси на физическите лица или на 
свързаните с тях физически или юридически лица, образувания 
или органи, изброени в приложение I, или в тяхна полза. 

Член 3 

1. В приложение I са включени физическите лица, за които 
Съветът е установил в съответствие с член 2 от Решение 
2014/145/ОВППС, че са отговорни за действия, подкопаващи 
или застрашаващи териториалната цялост, суверенитета и неза­ 
висимостта на Украйна, както и на свързаните с тях физически 
или юридически лица, образувания или органи. 

2. Приложение I включва основанията за вписване в списъка 
на съответните физически или юридически лица, образувания 
или органи. 

3. Приложение I включва необходимата информация, когато е 
налична, за идентифициране на съответните физически или 
юридически лица, образувания или органи. По отношение на 
физическите лица информацията може да включва имена, вклю­ 
чително псевдоними, дата и място на раждане, гражданство, 
номер на паспорта и на личната карта, пол, адрес, ако е 
известен, и длъжност или професия. По отношение на юриди­ 
ческите лица, образуванията и органите информацията може да 
включва наименованията, мястото и датата на регистрация, 
регистрационния номер и мястото на дейност. 

Член 4 

1. Чрез дерогация от член 2 компетентните органи на 
държавите членки могат, ако счетат за нужно, да разрешат осво­ 
бождаването на определени замразени средства или иконо­ 
мически ресурси или достъпа до определени замразени 
средства или икономически ресурси, след като преценят, че 
въпросните средства или икономически ресурси са: 

а) необходими за задоволяване на основните нужди на физи­ 
ческите или юридическите лица, образуванията или 
органите, изброени в приложение I, и на членове на семей­ 
ството на тези физически лица, които са на тяхна издръжка, 
включително за заплащане на хранителни продукти, наем или 
ипотека, лекарства и медицинско лечение, данъци, застрахо­ 
вателни премии и такси за комунални услуги; 

б) предназначени изцяло за плащане на разумни по размер 
професионални хонорари и за възстановяване на направени 
разходи, свързани с предоставянето на правни услуги; 

в) предназначени изключително за плащане на такси или 
разходи за услуги за текущо държане или поддържане на 
замразени финансови средства или икономически ресурси; 
или 

г) необходими за извънредни разходи, при условие че най-малко 
две седмици преди да издаде разрешение, съответният 
компетентен орган е уведомил компетентните органи на 
другите държави членки и Комисията за основанията, 
поради които смята, че следва да бъде издадено конкретното 
разрешение. 

2. Съответната държава членка информира останалите 
държави членки и Комисията за всяко разрешение, дадено 
съгласно параграф 1. 

Член 5 

1. Чрез дерогация от параграф 2 компетентните органи на 
държавите членки могат да разрешат освобождаването на 
някои замразени финансови средства или икономически 
ресурси, ако са изпълнени следните условия: 

а) финансовите средства или икономическите ресурси са предмет 
на арбитражно решение, постановено преди датата, на която 
физическото или юридическото лице, образуванието или 
органът, посочени в член 2, са включени в списъка от 
приложение I, или въпросните финансови средства или 
икономически ресурси са предмет на съдебно или админист­ 
ративно решение, постановено в Съюза, или на съдебно 
решение, подлежащо на принудително изпълнение в съот­ 
ветната държава членка, преди или след тази дата; 

б) финансовите средства или икономическите ресурси ще се 
използват изключително за удовлетворяване на искове, обез­ 
печени или признати за основателни с такова решение, в 
границите, установени от приложимите законови и 
подзаконови актове, уреждащи правата на лицата с такива 
искове; 

в) решението не е в полза на физическо или юридическо лице, 
образувание или орган, изброени в приложение I и 

г) признаването на решението не противоречи на обществения 
ред в съответната държава членка. 

2. Съответната държава членка информира останалите 
държави членки и Комисията за всяко разрешение, дадено 
съгласно параграф 1. 

Член 6 

1. Чрез дерогация от член 2 и при условие че е дължимо 
плащане от физическо или юридическо лице, образувание или 
орган, посочени в приложение I, съгласно договор или спораз­ 
умение, сключени от съответното физическо или юридическо 
лице, образувание или орган, или от задължение, което е 
възникнало за него преди датата, на която това физическо или 
юридическо лице, образувание или орган са били включени в 
приложение I, компетентните органи на държавите членки, могат 
да разрешат при условията, които смятат за уместни, освобож­ 
даване на определени замразени финансови средства или иконо­ 
мически ресурси, ако съответният компетентен орган е 
определил, че: 

а) финансовите средства или икономическите ресурси се 
използват за плащане от физическо или юридическо лице, 
образувание или орган, посочени в приложение I и 

б) плащането не е в нарушение на член 2, параграф 2. 

2. Съответната държава членка информира останалите 
държави членки и Комисията за всяко разрешение, дадено 
съгласно параграф 1.
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Член 7 

1. Член 2, параграф 2 не възпрепятства превеждането на 
средства по замразени сметки от финансови или кредитни инсти­ 
туции, които получават финансови средства, прехвърлени от 
трети страни, по сметката на физическо или юридическо лице, 
образувание или орган, посочени в приложение I, при условие 
че постъпленията по тези сметки също ще бъдат замразени. 
Финансовата или кредитната институция незабавно информира 
съответния компетентен орган за всяка подобна трансакция. 

2. Член 2, параграф 2 не се прилага за добавянето към 
замразени сметки на: 

а) лихви или други доходи по тези сметки; 

б) плащания, дължими по договори, споразумения или задъл­ 
жения, сключени или възникнали преди датата, на която 
физическото или юридическото лице, образуванието или 
органът, посочени в член 2, са били включени в приложение 
I; или 

в) плащания, дължими по съдебни, административни или 
арбитражни решения, постановени в държава членка или 
подлежащи на изпълнение в съответната държава членка, 

при условие че тези лихви, други доходи и плащания са 
замразени в съответствие с член 2, параграф 1. 

Член 8 

1. Без да се засягат приложимите правила относно доклад­ 
ването, поверителността и професионалната тайна, физическите и 
юридическите лица, образуванията и органите: 

а) съобщават незабавно всяка информация, която би улеснила 
спазването на разпоредбите на настоящия регламент, като 
информация относно сметки и суми, замразени в съответствие 
с член 2, на компетентния орган на държавата членка, в 
която пребивават или са разположени, и предават тази 
информация на Комисията пряко или чрез държавата 
членка; и 

б) сътрудничат на компетентния орган при проверката на тази 
информация. 

2. Всяка допълнителна информация, която Комисията получи 
пряко, се предоставя на държавите членки. 

3. Всяка информация, предоставена или получена в съот­ 
ветствие с настоящия член, се използва единствено за целите, 
за които е предоставена или получена. 

Член 9 

Забранява се съзнателното или преднамереното участие в 
дейности, чийто предмет или ефект се състои в заобикалянето 
на мерките, посочени в член 2. 

Член 10 

1. Замразяването на финансови средства и икономически 
ресурси или отказът да се предоставят финансови средства или 
икономически ресурси, предприето добросъвестно въз основа на 
обстоятелството, че подобно действие е в съответствие с 

настоящия регламент, не поражда отговорност от какъвто и да е 
вид за физическото или юридическото лице, образуванието или 
органа, който го извършва, нито за неговите ръководители или 
служители, освен ако не бъде доказано, че финансовите средства 
и икономическите ресурси са били замразени или задържани в 
резултат на небрежност. 

2. Действията на физическите или юридическите лица, образ­ 
уванията или органите не пораждат каквато и да било отго­ 
ворност за тях, ако те не са знаели и не са имали основателна 
причина да подозират, че действията им ще бъдат в нарушение 
на мерките, предвидени в настоящия регламент. 

Член 11 

1. Не се удовлетворяват никакви искове във връзка с договори 
или трансакции, чието изпълнение е засегнато пряко или 
непряко, изцяло или частично от мерките, наложени с 
настоящия регламент, включително искове за обезщетение или 
други искове от този вид, като искове за компенсация или 
искове във връзка с гаранция, по-специално искове за удъл­ 
жаване на сроковете или за изплащане на обезпечение, 
гаранция или обезщетение, по-специално на финансова 
гаранция или финансово обезщетение, независимо от формата, 
предявени от: 

а) посочени физически или юридически лица, образувания или 
органи, изброени в приложение I; 

б) всяко физическо или юридическо лице, образувание или 
орган, действащ чрез или от името на едно от лицата, образ­ 
уванията или органите, посочени в буква а). 

2. Във всяко производство за изпълнение по подаден иск 
тежестта на доказване, че неговото удовлетворяване не е 
забранено съгласно параграф 1, е за физическото или юриди­ 
ческото лице, образуванието или органа, който търси изпълнение 
по съответния иск. 

3. Настоящият член не засяга правото на физическите или 
юридическите лица, образуванията или органите, посочени в 
параграф 1, на съдебен контрол за законосъобразността на 
неизпълнението на договорните задължения в съответствие с 
настоящия регламент. 

Член 12 

1. Комисията и държавите членки се информират взаимно за 
мерките, предприети съгласно настоящия регламент, и споделят 
всяка друга необходима информация, с която разполагат във 
връзка с настоящия регламент, и по-специално информация: 

а) относно замразени финансови средства по член 2 и 
разрешения, дадени по членове 4, 5 и 6; 

б) относно нарушения, проблеми с изпълнението и съдебни 
решения, постановени от национални съдилища. 

2. Държавите членки незабавно се информират взаимно и 
информират Комисията за всяка друга подходяща информация, 
с която разполагат, която би могла да повлияе на ефективното 
прилагане на настоящия регламент. 

Член 13 

Комисията се упълномощава да изменя приложение II въз основа 
на информацията, предоставена от държавите-членки.
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Член 14 

1. Когато Съветът реши да подложи физическо или 
юридическо лице, образувание или орган на мерките, посочени 
в член 2, той изменя съответно приложение I. 

2. Съветът съобщава решението си на физическото или 
юридическото лице, образуванието или органа, посочени в 
параграф 1, заедно с основанията за включването в списъка, 
като това се прави пряко, ако адресът е известен, или чрез 
публикуване на известие, за да се предостави възможност на 
физическото или юридическото лице, образуванието или 
органа да представи възражения. 

3. Когато има представени възражения или нови съществени 
доказателства, Съветът преразглежда решението си и информира 
съответно физическо или юридическо лице, образувание или 
орган. 

4. Списъкът в приложение I се преразглежда редовно и най- 
малко на всеки 12 месеца. 

Член 15 

1. Държавите членки определят правилата относно 
санкциите, приложими при нарушение на разпоредбите на 
настоящия регламент, и вземат всички необходими мерки, за 
да гарантират тяхното прилагане. Предвидените санкции трябва 
да бъдат ефективни, пропорционални и възпиращи. 

2. Държавите членки уведомяват Комисията за правилата, 
посочени в параграф 1, незабавно след влизането в сила на 
настоящия регламент, както и за всяко последващо изменение. 

Член 16 

1. Държавите членки определят компетентните органи за 
целите на настоящия регламент и ги посочват на уебсайтовете, 

изброени в приложение II. Държавите членки уведомяват 
Комисията за всички промени в адресите на уебсайтовете си, 
посочени в приложение II. 

2. Незабавно след влизането в сила на настоящия регламент 
държавите членки уведомяват Комисията относно своите 
компетентни органи, включително относно данните за връзка с 
тези компетентни органи, както и относно всички последващи 
изменения. 

3. Когато в настоящия регламент се съдържа изискване за 
уведомяване, информиране или съобщаване по друг начин на 
Комисията, адресът и останалите данни за връзка, които следва 
да се използват за тази цел, са посочените в приложение II. 

Член 17 

Настоящият регламент се прилага: 

а) на територията на Съюза, включително неговото въздушно 
пространство; 

б) на борда на всяко въздухоплавателно средство или всеки 
плавателен съд под юрисдикцията на държава членка; 

в) спрямо всяко лице на територията на Съюза или извън нея, 
което е гражданин на държава членка; 

г) спрямо всяко юридическо лице, образувание или орган, във 
или извън територията на Съюза, регистрирани или учредени 
съгласно правото на държава членка; 

д) спрямо всяко юридическо лице, образувание или орган във 
връзка с всякакъв вид стопанска дейност, извършвана изцяло 
или частично в рамките на Съюза. 

Член 18 

Настоящият регламент влиза в сила в деня на публикуването му 
в Официален вестник на Европейския съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки. 

Съставено в Брюксел на 17 март 2014 година. 

За Съвета 
Председател 

C. ASHTON
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ПРИЛОЖЕНИЕ I 

Списък на физическите и юридическите лица, образуванията и органите, посочени в член 2 

Име Идентифицираща 
информация Основания Дата на 

вписване 

1. Sergey Valeryevich 
Aksyonov (Сергей 
Валериевич 
Аксьонов) 

Дата на раждане: 
26.11.1972 г. 

Аксьонов беше избран за „министър-председател на 
Крим“ в кримската Върховна рада на 27 февруари 
2014 г. в присъствието на проруски въоръжени 
лица. Неговото „избиране“ беше обявено за противо­ 
конституционно от Александър Турчинов на 1 март. 
Той активно работи за „референдума“ от 16 март 
2014 г. 

17.3.2014 г. 

2. Vladimir 
Andreevich 
Konstantinov 
(Владимир 
Андреевич 
Константинов) 

Дата на раждане: 
19.3.1967 г. 

Като председател на Върховния съвет на Автономната 
кримска република Константинов изигра значима 
роля за решенията, взети от Върховната рада 
относно референдума срещу териториалната цялост 
на Украйна и призова избирателите да гласуват в 
полза на независимостта на Крим. 

17.3.2014 г. 

3. Rustam Ilmirovich 
Temirgaliev (Рустам 
Илмирович 
Темиргалиев) 

Дата на раждане: 
15.8.1976 г. 

Като заместник-председател на Министерския съвет 
на Крим Темиргалиев изигра значима роля за реше­ 
нията, взети от Върховната рада относно референдума 
срещу териториалната цялост на Украйна. Той 
работи активно за присъединяването на Крим към 
Руската федерация. 

17.3.2014 г. 

4. Deniz 
Valentinovich 
Berezovskiy (Денис 
Валентинович 
Березовски) 

Дата на раждане: 
15.7.1974 г. 

Березовски беше назначен за командващ Военно­ 
морския флот на Украйна на 1 март 2014 г., но 
положи клетва пред въоръжените сили на Крим, 
като по този начин наруши положената от него 
клетва. Главната прокуратура на Украйна започна 
разследване срещу него за държавна измяна. 

17.3.2014 г. 

5. Aleksei 
Mikhailovich 
Chaliy (Алексей 
Михайлович Чалий) 

Дата на раждане: 
13.6.1961 г. 

Чалий стана „кмет на Севастопол“ с публични овации 
на 23 февруари 2014 г. и прие този „избор“. Той 
води активна кампания за превръщането на 
Севастопол в отделна единица на Руската 
федерация след референдума от 16 март 2014 г. 

17.3.2014 г. 

6. Pyotr 
Anatoliyovych 
Zima (Пьотр 
Анатолиевич Зима) 

На 3 март 2014 г. Зима беше назначен за новия 
ръководител на кримската служба за сигурност 
(SBU) от „министър-председателя“ Аксьонов и прие 
назначението си. Той е предоставял значима инфор­ 
мация, в т.ч. база данни, на руските разузнавателни 
служби. Тази информация включва данни за 
активисти на „Евро-Майдан“ и защитници на 
правата на човека в Крим. Той изигра значима 
роля за да се попречи на украинските власти да 
упражняват контрол върху територията на Крим. 

На 11 март 2014 г. бивши офицери на SBU на Крим 
обявиха създаването на независима служба за 
сигурност на Крим. 

17.3.2014 г. 

7. Yuriy Zherebtsov 
(Юрий Жеребцов) 

Съветник на председателя на Върховната рада на 
Крим, един от основните организатори на „рефе­ 
рендума“ на 16 март 2014 г. срещу териториалната 
цялост на Украйна. 

17.3.2014 г.
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Име Идентифицираща 
информация Основания Дата на 

вписване 

8. Sergey Pavlovych 
Tsekov (Сергей 
Павлович Цеков) 

Дата на раждане: 
28.3.1953 г. 

Заместник-председател на Върховната рада; Цеков 
инициира заедно със Сергей Аксьонов незаконното 
сваляне на правителството на Автономната кримска 
република. Той привлече към това действие 
Владимир Константинов, заплашвайки го с увол­ 
нение. Той публично призна, че инициативата да 
се поканят руски военни да окупират Върховната 
рада на Крим е дошла от депутати в Парламента 
на Крим. Той беше един от първите кримски 
лидери, които публично поискаха присъединяването 
на Крим към Русия. 

17.3.2014 г. 

9. Ozerov, Viktor 
Alekseevich 
(Озеров, Виктор 
Алексеевич) 

Дата на раждане: 
5.1.1958 г. в 
Абакан, Хакасия 

Председател на Комисията за сигурност и отбрана 
към Съвета на федерацията на Руската федерация. 

На 1 март 2014 г. Озеров, от името на Комисията за 
сигурност и отбрана към Съвета на федерацията, 
публично подкрепи в Съвета на федерацията 
разполагането на руски въоръжени сили в Украйна. 

17.3.2014 г. 

10. Dzhabarov, 
Vladimir 
Michailovich 
(Джабаров, 
Владимир 
Михайлович) 

Дата на раждане: 
29.9.1952 г. 

Първи заместник-председател на Комисията по 
международни въпроси към Съвета на федерацията 
на Руската федерация. 

На 1 март 2014 г. Джабаров, от името на Комисията 
по международни въпроси към Съвета на федера­ 
цията, публично подкрепи в Съвета на федерацията 
разполагането на руски въоръжени сили в Украйна. 

17.3.2014 г. 

11. Klishas, Andrei 
Aleksandrovich 
(Клишас, Андрей 
Александрович) 

Дата на раждане: 
9.11.1972 г. в 
Свердловск 

Председател на Комисията по конституционно право 
към Съвета на федерацията на Руската федерация. 

На 1 март 2014 г. Клишас публично подкрепи в 
Съвета на федерацията разполагането на руски 
въоръжени сили в Украйна. В публични изказвания 
Клишас се опитва да обоснове руска военна намеса в 
Украйна с твърдението, че „украинският президент 
подкрепя молбата на кримските власти към 
президента на Руската федерация да предостави 
всеобхватна помощ в защита на гражданите на 
Крим“. 

17.3.2014 г. 

12. Ryzhkov, Nikolai 
Ivanovich (Рижков, 
Николай Иванович) 

Дата на раждане: 
28.9.1929 г. в 
Дулеевка, Донецка 
област, Украинска 
ССР 

Член на Комисията по федерални въпроси, 
регионална политика и въпросите на Севера към 
Съвета на федерацията на Руската федерация. 

На 1 март 2014 г. Рижков, публично подкрепи в 
Съвета на федерацията разполагането на руски 
въоръжени сили в Украйна. 

17.3.2014 г. 

13. Bushmin, Evgeni 
Viktorovich 
(Бушмин, Евгений 
Викторович) 

Дата на раждане: 
4.10.1958 г. в 
Лопатино, Серга­ 
шийска област, 
РСФСР 

Заместник-председател на Съвета на федерацията на 
Руската федерация. 

На 1 март 2014 г. Бушмин публично подкрепи в 
Съвета на федерацията разполагането на руски 
въоръжени сили в Украйна. 

17.3.2014 г. 

14. Totoonov, 
Aleksandr 
Borisovich 
(Тотоонов, 
Александър 
Борисович) 

Дата на раждане: 
3.3.1957 г. в 
Орджоникидзе, 
Северна Осетия 

Член на Комисията по култура, наука и информация 
към Съвета на федерацията на Руската федерация. 

На 1 март 2014 г. Тотоонов публично подкрепи в 
Съвета на федерацията разполагането на руски 
въоръжени сили в Украйна. 

17.3.2014 г.
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Име Идентифицираща 
информация Основания Дата на 

вписване 

15. Panteleev, Oleg 
Evgenevich 
(Пантелеев, Олег 
Евгеневич) 

Дата на раждане: 
21.7.1952 г. в 
Житниковское, 
Курганска област 

Първи заместник-председател на Комисията по 
парламентарни въпроси. 

На 1 март 2014 г. Пантелеев публично подкрепи в 
Съвета на федерацията разполагането на руски 
въоръжени сили в Украйна. 

17.3.2014 г. 

16. Mironov, Sergei 
Mikhailovich 
(Миронов, Сергей 
Михайлович) 

Дата на раждане: 
14.2.1953 г. в 
Пушкин, Ленин­ 
градска област 

Член на Съвета на Държавната Дума; водач на 
групата „Справедлива Русия“ в Думата на Руската 
федерация. 

Вносител на законопроекта, даващ право на Руската 
федерация да приеме в състава си, под претекст за 
защита на руски граждани, територии на друга 
държава без съгласието на тази държава или без 
международен договор. 

17.3.2014 г. 

17. Zheleznyak, Sergei 
Vladimirovich 
(Железняк, Сергей 
Владимирович) 

Дата на раждане: 
30.7.1970 г. в 
Санкт Петербург 
(предишен Ленин­ 
град) 

Заместник-председател на Държавната Дума на 
Руската федерация. 

Подкрепя активно използването на руски въоръжени 
сили в Украйна и анексирането на Крим. Лично 
оглави демонстрацията в подкрепа на използването 
на руски въоръжени сили в Украйна. 

17.3.2014 г. 

18. Slutski, Leonid 
Eduardovich 
(Слуцки, Леонид 
Едуардович) 

Дата на раждане: 
4.1.1968 г. в 
Москва 

Председател на Комисията по въпросите на 
Общността на независимите държави (ОНД) към 
Държавната Дума на Руската федерация (член на 
политическа партия ЛДПР). 

Подкрепя активно използването на руски въоръжени 
сили в Украйна и анексирането на Крим. 

17.3.2014 г. 

19. Vitko, Aleksandr 
Viktorovich (Витко, 
Александър 
Викторович) 

Дата на раждане: 
13.9.1961 г. във 
Витебск (Белоруска 
ССР) 

Командващ Черноморския флот, вицеадмирал. 

Командва руските сили, окупирали суверенна 
територия на Украйна. 

17.3.2014 г. 

20. Sidorov, Anatoliy 
Alekseevich 
(Сидоров, Анатолий 
Алексеевич) 

Командващ руския Западен военен окръг, части от 
който са разположени в Крим. 

Отговорен за част от руското военно присъствие в 
Крим, което подкопава суверенитета на Украйна и 
подпомага кримските власти да възпрепятстват 
публични демонстрации срещу действия в полза на 
референдум и присъединяване към Русия. 

17.3.2014 г. 

21. Galkin, Aleksandr 
(Галкин, 
Александър) 

Командващ руския Южен военен окръг, части от 
който са разположени в Крим; Черноморският флот 
е под командването на Галкин; голяма част от 
придвижването на въоръжени сили в Крим се 
осъществява от Южния военен окръг. 

Командващ руския Южен военен окръг. Части от 
него са разположени в Крим. Отговорен за част от 
руското военно присъствие в Крим, което подкопава 
суверенитета на Украйна и подпомага кримските 
власти да възпрепятстват публични демонстрации 
срещу действия в полза на референдум и присъеди­ 
няване към Русия. Освен това Черноморският флот е 
под контрола на този военен окръг. 

17.3.2014 г.
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ПРИЛОЖЕНИЕ II 

Уебсайтове за информация относно компетентните органи в държавите членки и адрес за изпращане на 
уведомления до Европейската Комисия 

БЕЛГИЯ 

http://www.diplomatie.be/eusanctions 

БЪЛГАРИЯ 

http://www.mfa.bg/en/pages/135/index.html 

ЧЕШКАТА РЕПУБЛИКА 

http://www.mfcr.cz/mezinarodnisankce 

ДАНИЯ 

http://um.dk/da/politik-og-diplomati/retsorden/sanktioner/ 

ГЕРМАНИЯ 

http://www.bmwi.de/DE/Themen/Aussenwirtschaft/aussenwirtschaftsrecht,did=404888.html 

ЕСТОНИЯ 

http://www.vm.ee/est/kat_622/ 

ИРЛАНДИЯ 

http://www.dfa.ie/home/index.aspx?id=28519 

ГЪРЦИЯ 

http://www.mfa.gr/en/foreign-policy/global-issues/international-sanctions.html 

ИСПАНИЯ 

http://www.exteriores.gob.es/Portal/es/PoliticaExteriorCooperacion/GlobalizacionOportunidadesRiesgos/Documents/ 
ORGANISMOS%20COMPETENTES%20SANCIONES%20INTERNACIONALES.pdf 

ФРАНЦИЯ 

http://www.diplomatie.gouv.fr/autorites-sanctions/ 

ХЪРВАТИЯ 

http://www.mvep.hr/sankcije 

ИТАЛИЯ 

http://www.esteri.it/MAE/IT/Politica_Europea/Deroghe.htm 

КИПЪР 

http://www.mfa.gov.cy/sanctions 

ЛАТВИЯ 

http://www.mfa.gov.lv/en/security/4539 

ЛИТВА 

http://www.urm.lt/sanctions 

ЛЮКСЕМБУРГ 

http://www.mae.lu/sanctions 

УНГАРИЯ 

http://www.kulugyminiszterium.hu/kum/hu/bal/Kulpolitikank/nemzetkozi_szankciok/ 

МАЛТА 

http://www.doi.gov.mt/EN/bodies/boards/sanctions_monitoring.asp
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НИДЕРЛАНДИЯ 

www.rijksoverheid.nl/onderwerpen/internationale-vrede-en-veiligheid/sancties 

АВСТРИЯ 

http://www.bmeia.gv.at/view.php3?f_id=12750&LNG=en&version= 

ПОЛША 

http://www.msz.gov.pl 

ПОРТУГАЛИЯ 

http://www.portugal.gov.pt/pt/os-ministerios/ministerio-dos-negocios-estrangeiros/quero-saber-mais/sobre-o-ministerio/ 
medidas-restritivas/medidas-restritivas.aspx 

РУМЪНИЯ 

http://www.mae.ro/node/1548 

СЛОВЕНИЯ 

http://www.mzz.gov.si/si/zunanja_politika_in_mednarodno_pravo/zunanja_politika/mednarodna_varnost/omejevalni_ 
ukrepi/ 

СЛОВАКИЯ 

http://www.mzv.sk/sk/europske_zalezitosti/europske_politiky-sankcie_eu 

ФИНЛАНДИЯ 

http://formin.finland.fi/kvyhteistyo/pakotteet 

ШВЕЦИЯ 

http://www.ud.se/sanktioner 

ОБЕДИНЕНОТО КРАЛСТВО 

https://www.gov.uk/sanctions-embargoes-and-restrictions 

Адрес за уведомяване на Европейската комисия: 

Еuropean Commission 
Service for Foreign Policy Instruments (FPI) 
EEAS 02/309 
B-1049 Brussels 
Belgium 
Ел. поща: relex-sanctions@ec.europa.eu
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	Регламент (ЕС) № 269/2014 на Съвета от 17 март 2014 година относно ограничителни мерки по отношение на действия, подкопаващи или застрашаващи териториалната цялост, суверенитета и независимостта на Украйна

